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การวิจยัน้ี น าเสนอกรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยเป็นค าอ่าน

ภาษาไทยถ่ินอีสาน วิธีด าเนินการวิจยัแบ่งออกเป็น 3 ระยะ ไดแ้ก่ ระยะท่ี 1 ประกอบดว้ยการศึกษา
ปัญหาในการปริวรรตเอกสารโบราณ การศึกษาโครงสร้างการบนัทึกต ารายาอีสานโบราณท่ีบนัทึก
ในใบลานดว้ยอกัษรไทยน้อยท่ีส่งผลต่อประสิทธิภาพการปริวรรต และลกัษณะอกัษร ภาษา และ
อกัขรวิธีอกัษรไทยน้อยท่ีใช้บันทึกต ารายาอีสานโบราณ วิธีวิจยัใช้วิธีวิจยัเชิงคุณภาพ รวบรวม
ขอ้มูลโดยการสัมภาษณ์นกัภาษาภาษาโบราณ จ านวน 10 คน ดว้ยแบบสัมภาษณ์แบบก่ึงโครงสร้าง 
และการวิเคราะห์ต ารายาโบราณอีสานท่ีปริวรรตเอาไวแ้ล้วพร้อมภาพต ารายาต้นฉบบั จ านวน  
11 ผูก 459 หน้าลาน ผลการศึกษาพบว่า ปัญหาการปริวรรตเอกสารโบราณและต ารายาโบราณ
อีสานมีลกัษณะคลา้ยคลึงกนั และท่ีเป็นปัญหาอยูใ่นระดบัมากมีสาเหตุจากลกัษณะทางกายภาพของ
เอกสารโบราณ รูปอกัษร ภาษา และอกัขรวิธีของอกัษรไทยโบราณ การบนัทึกต ารายาโบราณอีสาน
จะบันทึกด้วย 2 ภาษาปะปนกันระหว่างภาษาไทยถ่ินอีสาน และบาลี อักษรไทยน้อยมีจ านวน
ตวัอกัษรนอ้ยกว่าอกัษรไทยปัจจุบนัและไม่มีวรรณยุกต ์การประสมอกัษรเป็นค าส่วนมากคลา้ยกบั
อกัษรไทยปัจจุบนั และบางส่วนคลา้ยกบัอกัษรธรรมอีสาน ค าเดียวกันสะกดได้หลายแบบ และ
ความสัมพนัธ์ระหว่างค าปริวรรตของอกัษรไทยนอ้ยและค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานมี 4 รูปแบบ คือ 
1:1 1:M M:1 M:N ท าให้การปริวรรตอกัษรไทยน้อยตอ้งอาศยับริบทและเขา้ใจภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ระยะท่ี 2 การออกแบบและพฒันากรอบการท างานในการแปลงค าปริวรรตของตวัอกัษรไทยน้อย
เป็นค าอ่านภาษาอีสาน ผลการวิจยัประกอบด้วย ได้แก่ (1) คลงัศพัท์ค  าปริวรรต ขนาด 4,645 ค า  
ใช้ส าหรับตดัค า และคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีเป็นไปได้ทั้งหมด และ (2) ออนโทโลยี
ค  าศพัทใ์ช้ส าหรับการคน้หาค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสานท่ีมีความก ากวมและตอ้งใชค้  าบริบทในการ
เจาะจงค าอ่านท่ีเหมาะสม โครงสร้างออนโทโลยปีระกอบดว้ย 20 คลาสหลกั และ (3) กระบวนการ
และขั้นตอนวิธีแปลงค าปริวรรตของอักษรไทยน้อยเป็นค าอ่านภาษาไทยถ่ินอีสาน แบ่งเป็น  
3 ขั้นตอน ไดแ้ก่ การตดัค า การคน้หาค าอ่านดว้ยคลงัศพัท์ และการคน้หาค าอ่านดว้ยออนโทโลยี 
และระยะท่ี 3 การประเมินประสิทธิภาพของกรอบการท างาน ผลการประเมินในเชิงปริมาณมีความ
ถูกตอ้งในการแปลงค าปริวรรตของต ารับยาโบราณอีสาน จ านวน 807 ต ารับ (7,929 ค า) เป็นค าอ่าน
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This research presented the framework to transliterate Thai Noi characters into 

Isan language pronunciations. This research was conducted into 3 phases summarized 

as follows: Phase 1 consisted of the studies of the problems of ancient document 

transliteration, the recording structures of ancient Isan medicine textbooks inscribed on 

palm leaves with Thai Noi characters affecting the efficiency of transliterating, and the 

character characteristics, language, and Thai Noi characters inscribed on the ancient 

Isan medicine textbooks. The research methodology used was the qualitative research 

method. Data were collected from interviewing 10 ancient language linguists using 

semi-structured interview forms, analyzing the ancient Isan medicine textbooks already 

transliterated, and 11 copies of the original digital pictures with 459 pages. The results 

showed that the problems of transliterating ancient documents and ancient Isan 

medicine textbooks were similar. The problems found were at a high level and from the 

physical characteristics of the ancient documents, the orthography of the ancient Thai 

scripts having no tonal markers, In terms of the recording structures and characteristics 

of Thai Noi characters of ancient Isan medicine textbooks, 2 languages, Isan language 

and Pali, were combinedly used. The Thai Noi characters are fewer number than 

standard Thai characters. Their orthography was similar to that of the present Thai 

characters, but some were derived from the orthography of Dhamma Isan scripts. 

 



 




